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írJTjEME //fí (lnm»tssAtices chinities , &c. Sisttmi de los 
(onotmtentos Químicos , y de fif aflkamH 4 loí ffnc>mer 

?'^il6hii4k iiétHMtiiMy-'dipitrtfi ^ F^murtny\, i»»-
.' :• difrdkíf del Tífiítítút^'nJ^ñaldtfíMCi*,^y d« rari^t 

AcMÍtmÍÁs'di'Eítr&f4k'> - • •-' • V '•- '• ; '/i 

' Esta obra, qu* tónífá de íó volúihenes JM octavd 
grandi»/ reun* quanttVstd/ííKrimfeiítpí *e ha()̂ ad«]ulH>> 
5(? híitaXel día', ¡tíinW^híá GÍi?<íéi*qffímÍGáÍ!,iWraoitn 
todas h í artes que de ella depefedcii. ÉnlinVo qtíe:d'afc 
eios un álialisísv por él ' ^ a l se^^pueda ibrnrár idea 
4el plat»' y Writó'dé la obrá, íAtílúicémos aquilas im«-
p«mntes ob$erVaGÍdinfe>"'̂ ütf'ac<írcí de día noS'ha <:©-
•tíiUOÍQadoDe«»íLiH!rPFóu«í7'p^lícornos'cott'dm». 
y¿r/ |Jses' í' >iaí*e:j)i>ir tó- pér#^eidn que darán ilu 
obra del'G.'Fbafd-oyv^^uantó |)of1o útik-s que sc-
lán i loŝ Kjue «tí fespañá se dedican i esta ciencia. 

,j j') ío. irrrrrrrrr 
i»SEfínA<HGmS'<uí»9, tí /nrm» d;t'l«t Conocimientos quf^ 
é\'í)ÜUshtihsfét'DÍnÍjuie9nutt,' Catedtdtifo de Qiif-. 
- mUá ^tiH R«4 Laketatorio de esta Corte. 

- • T o d o aquel quéco sü$ estudios se ha/a propuesto 
ia v^dád por objfetó, es detír^ el aurtijentar los cono^ 
«twíéíMes iqüc der^ualquíer'tftbdGíi^e-áet influyen ch 
«uestra feiid4ádV"Mm!ís pondrá ówíi divisa'á sus cottv-
porfctones-i; así -científicas ^«íno'literáfias, sino la tsm 
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conocida expresión de Horacio: si quid reetius istis, &c. 
Guiado por estjjfis^ímaci "fj/l^ temerá hallar opi

niones contrarias á las suyas, ni hechos que destruyan 
obseryícipMS^jjae él cseia/undadas fnja2Qp;.lasjdop-
tará cbn la misftfa'^yparaalíaatf y'í>uériá # cob que 
se opondrá á las que juzgue falsas. 
rr::=taf: übsc I»ic ioner-qttc-g>e-yapeflgo--jiacec:y)bre 
la obra del C. Fourcroy están todas fundadas sobre 
mí propia experíeifin$^ lyl^ot t ¿ i ^ las creo verdade
ras ; pero sin embargo llegará tal vez el tiempo en que 
IQS progresos dê  la .ciencia cpníirinea:y..íi?ítífiquejn5inasi 
)r en. q|ieJ)uev(os descubrijtiientos derjiben y aun o¡bs-
^mrszewiQOaSfl T ^ '̂ Sjipi.efiaet̂  4B?VHaW« dp tod^St las 
|üwlu«pi|es,4íí,vÍJigei¿c|i¿tt»»nq>?;,Mx ^ demuestra 
como falso lo que ayer se aschtAb,2̂ <:on3ip «ijKtt;» ^ 

£n lugar de afligirme de esto', deberé alegrarme, 
y.'¡me alegraré, de"'k>s prog^esos^de la<ienci»,,rbien así 
•<i<̂ fl3p'.íqi»fillQft qMftJ|i#|>i|n4cW€-precedidocr^la¡ .carT 
tfyia«fit»:rí6$Í¡MtesgU$lf«as »iH»»h{ir9pi^ í^-sm-o^ 
•t|fel»)^¿<|»iilrtfeÍaAj|̂ IIIW[»b Eib ir. üiip ztnfc v\ < boj 
f;: • Los aífelatíMxnieií^s p^teríojTf;? des 1^ ,(jieaGÍa$,,t« 
nada disminuyen, antes tal<y€Z auineiitan el mérito y 

•JbrefMitacíon;de los.sabios quqlu cultivan, y,valiéiH 

ttíiús 4 ^ ^ l « i b i 9 l l A ^ ^fisq^«ifi»o^ dfl̂ LfVfiÁsg 
««r» i j^ lmh^ p0£«,(p%4)^^vi||Í9j<O(AQiCtp üílpim^ 
LemeMf, á.RirfieHei,4¡Nfec^ííi,rjí 3qMi(9é2jd9l:hoaQT 
nfico lugar que ocupan entre los' sabios. 

La verdad, pues, y los adelantamientos de la ciencia 
.Rímica es- le]qu«\flüc iflMteyeî  pid^^irt^cis^vpbRiio-
Jeionest. CoiKMtco; el -.©éík^Mde «ki oljfavdRJowWpy, 
admiro en ejl» jfi cwnpietoqu^djtQi gWS yí«mPi4 fcr-
mar de los progresos que nuestro siglo ha hecho en 
la ciencia de h oatutMeza, veo ; e 9 ^ con complacen
c i a , queestftqMadrO brífeooméofs; <»n hsm^tfii*^ 
iks quj? eí wtofu^><»f»f#»rifktfirÍQ(íi«% 4^jc#udílprbr 
•fMO^qve «<H»Ml;qU««o«Bil;<^{SW<f»)tejñ{> |̂ÍQ»q»«;Pfir9 
i pt$u de )* :períeccÍ9» fm.<^ k* $«b|d«!^JW«]r 



un hermoso todo de las diverar partes de la ciencia 
.travadas y enoadenadasentreft', meipareas que Four* 
ícroy no ha '.puesto':bastante JC«idadb/ínvlosf-'por nî no*» 
-res i noiobstantei.de jep'evid^ote que ctejclios. ,dfp¿ñt* 
ide la pierfecdotT y- adelantamiento de la ¡cienria mismáé 

i No,ttn|endo yo en estas observacicwies mas obje
to que el aumentar, en quanto pueda, sus riquezaŝ  
•presBntandoinoiioiat̂ DUevíî iiya rectificando, y aelaran-
•dó ks aBti]guas;i)qne ha parecld6i,.qde si deéiaconins-
genuídad ilo ¡que se .podía; aéadim i la; ebria); :$Í indi
caba, losf artículos- á ̂ que cl'auEor>iio 'Ka dado lai. cxten^ 
sion que eL estado-actual de'nuestros conpclmientos 
le.propordonaba ;isiién una palabra examinaba con 
«nidado: esteió-etio®0;«|atado>.pa«ibulaF, valiéndome 
para ello de mis observaciones y experiencias particu
lares, resultaría una especie de'suplemento, el qual 
según el grado de perfección que pudiese adquirir con 
respecto á mis conocimientos, no podría ni desagra
dar i Fourcroyyini producir otro efecto que el de 
aclarar la itaatieria, ya con las observaciohes raras, ya 
eon lastque el naisipoifourercsy :po^ia añadir por s^ 
f ! U t e ¿ ^'h;b -.¡i .'y^j ho]:so-:n ^ •'• •••< ;;'•;•; • . , . _ , _•.-, 

Np rér£^ fuera de fvt^ósito advertir aquí que log 
Químicos podrían ¿costa <le un ligero trabajo adelan-
tap:tnud«5-laid«t|cl».qiie^cultivan, si cuidaseb de exi-̂  
minar coî  atéodon iaf obras qué sobré ella se publtJ 
can de nuevo , y fotinan!luna crítica iraparcial y aten-
ta f̂̂ iiKÍpynMnts>'«ie«P(|udioi ramosque mas conocen 
yífn*» ipwettw 4iip 4íecho. obserwidónes particulal 
fe»njqd¿/iead¡dA$;jái4asdel autor mejorarían, y ̂ ua 
fwí«:cíonar!an-Stt»;olwiii.l-.>!) .moc. !. •.>,•:.'';'f;.̂ ; • •> 
X• • iTodoí itcmino«;giíi»pdadUjST"ai «aestro. estudio) o^ 
cierto número , mayor ó menor, mas ó ménosáiít 
de estas: absetvadoncs particulares^ las quales cotíser-
vwnos con«uidado,:y aun ocultamos ánubij-oscrm-
(láÓetosr 'qen cl:da$¡gmb «fe cmpleariasiluego d< uo 
aioda quearoá^eatiorinénorgfcíritíso V honorífico que 
pBpwofaátó á:íds adelantamientos de ría ciencia; 'pero 

pero 



viene á áucfederliosicon; csitos Krilíantés .planes lo que 
con otras> quioiárix:as ,e^emQ23sJjÍuo$j.iiego^'es;y.'kts 
fitnigas loqnsuhtencilaibín» jpaccÍQ^a»*^iqstdeonucstta 
vidsii ^i>lassibenb no» 9iMpbéR<ÍQ::y tbdacci.it>ja>tnd^\a». 
dagpcstas xjb$ervácionesTj)-quc' sblb, npsi'sobttwiyeal jén 
borradores confusos , y casi ininteligibles paradlos que 
entonces quieren coqrdtnarlps., . , rj 

-;.' iNoi i9e^opdhgo¡njet9do;íIguBá!ett.niísi.obsíEraf 
€ÍDncs^sedc¿Jlr objDa ^;EQ«ir(^rc^ 5 tipiles, npm» aÁ ab-
tentó aü :tíiSarmíi¿ ufiir^'ada(]d|c irihbyjnúdl Jlaxhrr:̂ }]̂  
pakstrar 'á su sabio autor. Así ^ pufes: y' enlresaeai-é los 
artículos que me agraden, y hablaré, de ellas á mis leo» 
tores del mismo modu^ que hablaría a su autor^ si,car 
aualmente. nos halláseapos idc.paseo. ^Bsto ;sapuestk)' p em» 
tteihosenmateriaj"j y • ¿.'Knjrvjfco zf:i:^ (,'. j KI,.C} 

1 Acctitrde pb^aza'j'lomí.Sí, pag.éfq'éii¿-.-. , ? -ni 
£í reW<iw </« la destilación da fetax,d fwra, dice 

Fourcroy.; ' ;• • : 
o.. .Si por potaza pura se debei^nteod^^tlialkalicáusí» 
ecqy ncr. l&.>da esee- reisidiGor; y^di o^ipiisiiBUa ̂ dnisu 'lu» 
§ ^ !ei:caH>onateíy el prusúie ¡deipataz^^pnro,;» d«» 
cír, aquel cuyas nuevas propiedades he dado á co* 
Qoter cn'mí úluma memori^^sobró el azul de prusia. 
£st¿ prusiate na da„áztil>ccMi el sulfate Rehierro :rDiiQ^ 
pero 16 ds'ii)u^^bte9fCDiii[dbiW(jei!i)tté}leKreiieiahint^ 
táésitiUt .dori»><íe¡<faá(faripeyq^qakUWÍBMÍ» |MU« tofú* 
ejjcjir^íeir d«-pruítátéTtrist«li«aW«i»'t '( . ov9:.n ?b r>r,3 

£1 jcido^ prúsico se halla también eir> él pcddnqto 
amoiuacal de la destilación,Jo njut nos hace ver que 
f}:;azQé\ venga áqu¿ dñiáoúdt mú^i^aki áiviú^> efttn 
el hidrógeno y el carbohe, del róm««n»doíKiin:n)c»f 
4«c«;lamBbttaociaf animales expneicattánuísjÉorlmuy 
^tírt9í!:i-r.i ¡y . -m . •;'n Í;I . -oiiai , fvMn).. ''-'lo-í 
>, Este resultada movió de tal modo mi cunosidad 
qiKndo le hallé»; que intenté hacer ú instsote:: la de»» 
tilflck»o(k ¡Miv í icetite ibtibaddif Qobet Jirin^gr̂  cfldioal] 
jWfo ^ f é a l l é riada-dé fHiñoa\r.mrett:*i'íaaov(iaob<dñ 
suidesqoítafanciáñj, ni cnitticaisbbóe. £ i t é ókiaia.iqo^ 
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se hallaba íniíy ábundahw, estaba'coiisweiívpastadó con 
séarbonate de pptaza;y áña^íí^ Jíííff̂ qiie Ife léxííá cárboí 
qftí«a^.dét<ptiin(* acetíte^í<ta» att|arjgaiyiy8e«ti«aiicaf"!. 
gada de ácido prúsico, como una lexía hecha diíet* 
aameñte «ónniaíerias animales; pero lo qiie suspendió 
•«l-juício que ibká formar á< favor de-lái Qpihton qa« 
•haímariífeftarfo Chaptal: sobre la difcr?iici»'de los ¿;i* 
dios"acé{¡eo;yis(cefos«) ^ cfrque el acetitedeücal ttmpo* 
ICO rile dí(5i lanmeHcir-sosipecha'üc ácido prúsico' tn el 
resultado de su descomposición. .... :^'\i • i •?•• ' .' / 
- Presumo con mucho fundamento que el ázoe ge
nerador delicídoprósico es on eJememo'ideliviíjagrei 
t(»- pt^tmem^rqaei eL-átnonisco scchijiHa^eh elipitttduc* 
tO{voikítil'de'l̂ ''de![cojT)f>osicioTÍ de lebinr^^iac^tites íci-̂  
tados; y lo segundo porque si la potaza lo pudiese 

Seducir, fló xicxaria de daf pTusiate quarido'se la ca
uta-con carbón de pino, ú otro de' l"os que tío' con* 

tieneQ azpe;, y nada de cao;sucede.iEs pirtc/so^ipuesi 
qaecel aEoe -detestos insultados s^ertieneica^ si vihagr^ 
como creo iqüe; Lavoisier Jo habiacsospedíado.- :> ? i 

de- de iirs/nrfhun frcdiuu-volátil qut'hme»'^ >e» féttit^: y 
-tvlnfiáma ésfonranementei t^^i^Hscermfidiovttiftosíqu^ 
Cadec:^:y después t̂ fiir-éll'Mo^FVCBtî lisesbhiibláíbno^or 
4iiii^íiiTictr^ezi'Aéim<í^u\ádotínpaptictht¡^ yi4ifeic« 
también «hos veinte'y ̂ incorqtótcHios los iprofesojics 
nos lo relatan^cn sus lecciones.^Ett qué'consistirá-, pues» 
que no bá habtd^ nadie quie haya temd&jk coriosñ^dad 
^e topcúb una «cpeiiaicúl < ^ ¥eínpafS84i)ceii])¿diá-ex<^ 
«eoder $ctotítc4alífeor»aipabuiíSsíti«at) .up , : r , ; uz ; :, 
•,o'jtt£t¡ MttÍmiáe^fot¡á¿A.y Í*'<f(tí»ÍJiBií4f4l.aütófl::j'!irfH 
¡tm'ffí'idwiy fiívfc'titds'i yo. no 'pietíSoiaí^y 4 íftéítój 
tjue no se les'exponga al^ayre estando aun calientes, 
pbrqüe'emónces pucdtti encenderse, ¿ornó sucede al 
carbón íieínnderii quand* se desfcubre déftiáíiaílo¡*rt«íi 
«ó^ Lo^ í€^duo<;]iüji(rfííi>itós')S¿tirtet(;qíi!éi pwvié'httl'id^ 
los acetites -wfTOíos ̂ ys juetáteíos j!<lbs!'qu9les' presétítAi 
^-itt-tt¿mótfer4. un<Gaiíibiî 'bD$tíálit6> divitítidb ĵ>^ra ^ d e r 



íibcdeCer i hnvifícion <J«l pxígetio; pero en quanto i 
JosifllkaUaQj til f^fh^ík. «ippífitadfo,, dígamQsI« así i de 
JtJ ;iaajaerÍJ*)S»lIní̂ iflBe #p)iifteo'enj,f s« pppQei.á escc 
•e^«CtO.:,.'¡^J;l ..(Ki: í" ::<-•;.; o>:i, . " oí.(:.)f -jj, ri " 

i El pirofcirismo de ios tdrbones áfuinciadQ, aloque 
me parece,, por Sagc, me hacê  acordar de los fúñes
eos, acddi^Vsqus, produce , y CQQtra los quales con-
viene.tpn3ar>las mayores ;pifecftuci«»es» pues i veces n<o 
basta dexaólQs eofmr ;dofi á oes días pañi destruir ea 
ellos e s u caíidad. T!. ,' .' , ,< 

Se ha experimentado calentarse é incendiarse de 
nuî vo una porción de carbón almacenada en una fun-
dioioBrd^^ A$tu(ias,. por noitaberla tenido el tiempo 
suíicieátr septurada ea lasiieras v y i«zpujesta;;ál aycc 

, Acetitedt nuratrkyfi^ aoi.fi4fM,.dice^ourctoy^ 
fora.lograrlo.dhacer hervir el dcido sobre el <(xidcdentera 
(«¿í I fttciptdo per.« stbre < ti turbit^. o'fobre. el frtciptad$ 
4f,l*.ittsobuk»mmíii'for<medkdeU$atákiai \o que yo 
he notadoisQbEe:¿«Miat-4(i*>̂  qü« jiñas «ftadnoactonmi «s» 
9̂n:itmyi%Î $,d5>pAi:ee3-se)ito ûs baaesi en iardüs pri

meras el mercurio se halU i su máximo de oxidación, 
y en sU mínimo m,ú tercer precipitado, si ha sido sa-
ca^art4f!:Utaldis0iluftqn /cóstalití^ ^ y ¡eittóî ces jes 1̂  
V¿sm<f f^^ÚMr.^iTUtat'^^híaüL CMT biccr hervir.«1: «i^ 
W^SBÍb¡c«í^hhimé^^cíamá»ddaéi» óitád muimtit 
(»rro^vb4;<QttJiildo te'hiuX'hérvír: d vúiagrc; coa' este 
¿itimo' fiy^^pifóda, se obtiene fácil y abundantemente 
itquelU bella.gtisaipiateada llamada acetlte de mercu
rio: su base, que eimst^mOi irk dcLjiicr^ SÁMÍ* 

«jiRw,d^ii|}uriaK/i^«V'^tsulfaÍKdeja«KiuÍQ bUaco, 
h^i» ^(cífnt^^QrioegíO con lav.cal yio« alki& {rusos» 
per0<qu9Ddo d contrario se. hace esta dis6ltMÍoo ace
rosa CQP los 6iddes rtoxos, viene i ser á ia anterior k> 
qmeeL tnuriace/cortoñro al uuttiate ¡dulce, jel sulfate 

nrfafB^dllbcon'Ib^imHDpsprectfntaoMi. >;'' - \ 
SI 0>^4t- *0¿0' dé, ásmtp tíistéiMilt «ffmUí tbsewtám 



ftonie'Wesítndorf. Usc'icrth y i>ero eti cortísima canti
dad, ^ ^ t á expüéstáá teñirse de gmartUoifpar-aUevaí^ 
le i' bristalizaibiori,- ts vmenest^i «va-poi-arie ̂  y jentónoes 
una prtxibh -del -ásíi^e'i qu©üa*» idesaieí ei Í»ÍÍ6<Í»»O hasta 
el mnlrm por itt'descoitiposkioft de uiia'parte del áci» 
do acetoso,' <y la que da estos criátales': se enitegre-
cen con los alkalis|>uro8, y Son ínsplüblcsen €r:̂ alco* 
|KM!>Jvl»5dtsohifcí(Mr\qaefi«o ha ihe¥vido;iun j 6 lá que 
$e'rcusa;áu:cri$ialla3Íse^ 'M disuehíe;ed espíritu dciviao; 
y precipita en amaríHe*̂  con estos .jtiismos aikaliijJ'ji M 

Enfin sobre la diferencia de propiedades ¡de-esto? 
dos oxides íes io&re-la "queescí fundada la que tiene «1 
vihagrepdescüadb ^trodicd desdar rcon'd nt^rke-al MÍ>-
fftffMiiel acedtie.i|iercuri?tVv '̂qoiand¿ sé'vengue no'Ió'prá^ 
duce en una disolución nítrica de oxide alitiaxifnÁ • ••-
- u " Nada' ttene: de 'jíarticülar el que ¿í oxide roxo -baxe 
al citado de oxide negro por medio de la descompo-^ 
ñgoni-del vinagre. Los ¿xtdes de manganeso, de co^ 
lsre'&o;pierd¿h también bxigcnoquaíido. destruyen ios 
ácidos,de Hmon, y detártaro. • . ! : ti 
^l.-jj^bufáliti dice FouKrroy-m la ^íg; loa^, ífuv^ 
ts'\ftrd:{os* ñus. qvtTttt ifxtdt 4$ fImM'Manca qut ctntit^ 
0eim fecpnieviné^e» Pero diremos'en-primer'lagar que 
ad se conoce'tal oxide de ptooioniblanba; además, de 
qntrtl vinagre no está í n «üalbayalüei, sino en átt>i 
míos órpartícuias i pequeñas, y esto por no Aáxrlo Ik-
vado te suficiente.: . :' ii : , . 

; 1 Ei. altiayalde es. un carbonate de plómo'Vrompletp, 
e«nfO)!^ídé está á 9 -par li^entó de 03dgeno,'y no $5 
ttif(^nciafinada del:carbonate qoese'^acu ¿el nitra î 
tc.de plofno por Tnediwtíe.ioscafbonbteá talkílinoí'j así, 
pues,;da por medio ide Jos ácidos, como tambieh por 
medio del 'foego, icidó carbónico en-la misma pro^i 
pordon. Gien libras de albayalde puro no dan gas 
m'troso por 'medio dtí ácido nitrico; el plomp está 
pues, allí^oaddado i«n amarillo 1 oáam\e»>^i tátn^e^ Pop 
medio del • carbonate de; po^aa' «-estituye i o i , ó »& ij, 
s^tni el sol?]»^aumehto.fcTíeqqperecibe, retobrando 
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en «te caso otro tanto ácido artónico qiaatto'habu 
ferdiíloii Efiíifi íén, rtj QÜI».W ' de istíj^aicte á «k vC^ba? 
fawcdfl 4>lpatx î hay.síín^íft.i 09 ?d e, «üdesakwrítío* 3: 
f." -r.fltfttftctfa^pilti») $l^ti«i^ei;j$ip. iÜ .̂aitjbetidJMrî lgurr 
«o^ tí «albsayaWe, jSirvicftdo tki esl^^juddft^aca coao-> 
««r;«^ <|ue' ha^lsiiió falsificada cotri substancias -terreáis 
«noyi otro.stLbiaU«;en;cl,cofli€i!CÍy,, I;- ; , 
3¡;p El ke(tttrAer0»i/biied¿íii9mfQitpfef^'rlt^ttédeailMiti 
I^^i^fai^jSIo^ckAgiuf furia w Je;des¿taní>Qae::^wnas 
partícoliithtfe carbpnac<%«b jsIpmQ .̂̂ fe.̂ esorcie miip^i ;^os 
poriciietito se separw^, sin que suceda má» mas. Este 
fcarbonate es el 'que inhmm h s&\ de.Saturno, y él 
^Uí sejjdeposiw-coB ,ftt.tiei8i|>o;enilos fiascos de s u d i -
soJuftcinx) ea^.>cst4 disoUKÍon'iSQiampleoáiy.ciistaUsa 
con-^CÍk'dbldb: abizo Ü!J .'.-."nía n-jioLÍô iL- r.cj lü ;J[JL 

v̂'.(]E¿>>fc<ril¿Jtdf̂ ftMrn}p ^ g ; abidiilflef arecéqúeFom-'' 
crQy„oa,<ha..tenldo; tiempo de observar, bien cLestado 
habitual,de esta combónaclon. Su oxide sube tan.xápii* 
^k)q^fi jdjtt«(ií«f0ij,>y)!esto>durahtela diioliHfionjsis-
ma , sea que se haga cooiflánagib y liandiiraái, ól ie* 
<)UQ<<|e, einple^í d atetite 'dei':ploiüa y'. que-tib. se .puede 
jamas tener acetite verde de hierro. He aquí porque 
da» como dkerrFourcroy, tinta muy negra, y azul 
dg prusiajoiuyiiiriUante:; y esta es la causa porque loa 
&b<i<»Htasrde iatlí«M(!dáii í este^aacdte Jaipre&reoí* 
QÍi «6b(tslb»>iSul6q»i,'iJosf qoe â eon̂ »̂  dbt tanjan mw* 
cho en pasar al color roxo, no abaadoácad- taobpóco 
foníacíüdad'íl oxüe zivu'x'mo con qub.se quiereiem-
p^par bien bs telas* £ a quanto i su predpitado por 
m̂ 4tK> :<)« ;la,.foeaüay no es^' como dice Jiautcroyf, \t\ 
)̂)iopi&íiJ<ac<í}ab. iJ^ciamords^de^i^ue se vpIcTfpárfi-jésto 

^Mhatñajineogaóaiio, Aderea ?de rea. .naoimieza y y .«si^ 
mtsipoipréd{ñtado/.atm quandó>'provioiese^ de un áocH 
títei verdcy na-podria jama's ser «thicpe ú oxide al mi* 
í^fiMiy pues :qu& reuniéndosele e l oxígeno con mucha 
qanf capidto t)ue puede, vaiíkacse su < iemuMS al baño 
ipasíía y Ip .cooverttria: siempre eil' áuderáxoi ; 
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croy, oxida y disuelve con mucha facilidad al cchre. Pue
do .asegurar, según .mis propias experiencias, que no 
hay cosa tan larga y penosa, como la disolución de 
su limadura tratada con el vinagre destilado en un ma-
trás; y la razón es clara, pues ni el agua ni el ácido 
pueden dar oxigeno al metal, el qual tiene que atraer
lo de la atmósfera al través del líquido que le cubre 
para cuya operación se necesitan muchos meses. El 
cobre ni se oxida, ni se disuelve fácilmente en el vi
nagre. jQué es, pues, el cardenillo, ó según la expresión 
del autor, el cobre alterado y oxidado por el vinagre? 
No se halla definición alguna en toda la obra, ho obs
tante que parece del?î  Iwber tenido presente la memo
ria en que yo he publicado su análisis. 
• Pág. 105. Cbaptal, dice Fourcroy, aconseja que se 
baga su frefaraciony mezxlando una disolución de sulfate de 
cobre (on la de acetite de plomo. No hay duda en que así 
puede hacerse. ¿ Pero este método será de mas prove
cho que d que estáeis uso?iDe ningún modo. Así, pues, 
Chaptal que ni lo aconseja, ni lo aprueba, se contenta 
con decir: se pede, &c. 
> Pág. 405. Plácido aceuso disuelve los (íxides de fU~ 
tay de oro y de^f latina, &c. jPero qué viene i ser el ver
dadero óxídc de platina? A pesar de.quatito sobre él 
han trabajado los Químicos y el mismo Bergman, aun 
no se ha logrado una definición exacta. Bergman ha 
contundido el oxide de platina con el oxide roxo 
de hierro. 

P%. 208. El c. Pirís TmnACtútico ha sido el prime^ 
r» que ha cmenz,ado. Amostrar algunas dudas sobre la na
turaleza comparada delJcido acetoso y acético. En lusar 
de Peres, debe nombrarse á Lavoisier, víctima de la 
envidia , el que no halló un solo amigo verdadero en
tre el gran número de las personas que admiraban su 
mentó. . 

Pág. i09.i Adct es de opinión (\\xt\oiJcidos ace
toso y acético no se diferencian sino es por la concentración 
Chaptalmtiene al contrario, que el dcido acetoso se vuef-

00 



re acético, y for consiguiente mas oxigenado, deponiendo 
una parte del carbón que etrtra en su composición. Fourcroy 
adopta la op'nion de Chaptal, pero no parece que atien-. 
de á una observación de hecho muy importante en este 
punto. Y c$, que el carbón no proviene del ácido ace
toso , s'no de la total destrucción de una porción con
siderable de este ¿cido, el qual estando como n, v. g. 
en el acetite de cobre, se halla solo en razón de n-x en 
el producto de su destilación. 

Si así fuese que el ^cido acetoso no hiciese mas que 
deponer uní pirte de su carbón, por efecto de la tem
peratura que lo sepura, no sabemos de donde pudiera 
provenir el hidrógeno carbonoso, que acompaña al áci
do carbónico, y que no me parece pertenezca, á lo mé-r 
nos en el todo á la descomposición del agua. Sea como 
sea, si se satura el carbonate de cobre por una parte 
con solo vinagre, y por otra con el vinagre radical, se 
saca, como dice Adet, y yo mismo lo he observado, 
una misma y única combihactott. Lo qual me mueve á 
creer que no hay diferencia alguna eniré estos dos áci^ 
dos , sino ts la de su concentración. 

Ether acetoso, pág. i i i . Basta^ dice Fourcroy, con 
echar en una retorta acido acético bien rectificado sobre par
tes iguales de alcohol-y se produce un calor considerable, &(, 

No comprendo como Fourcroy ha podido caer eó 
la distracción de escribir una cosa semejante , pues et 
cierto que la mezcla se Verifica sin calor alguno. 

Tal vez puede desanimar demasiado el párrafo que 
«e sigue, pues asegura en él que la práctica de este 
ether es difícil y de un producto muy pequeño; pero 
puedo asegurar que se logra con mucha facilidad y 
abundancia, si como lo enseñaba Roüelle, Darcet y 
Pelletier se vuelve á verter hasta tres veces el producto 
sobre el residuo. 

Nada nos dice Fourcroy sobre la teoría de este 
• ether, no obstante qué es lá que mejor puede fortifi

car la explicación que él y Vauquelin nos han dado de 
la ttberix^ciott por medio del ácido sulfúrico; porque 



(177) 

el convertirse el alcohol en ether por medio del vina
gre , demuestra bien que los áddos pueden en general 
etherizar sin ceder nada de su oxígeno. 

Acetites terrosos, alkalinosy metálicos, pág. i o y . 
Sí» duda nuevas observaciones harán que se mire algún 

dia como una variedad particular de este acido, el que se 
obtiene fot medio de la destilación de los acetites terrosos 
MkaUttos y y el que se separa por medio del fuego del ace-
tite de plomo. 

Diré lo que he observado acerca de esto. Los ace
tites alkalinos no producen, como tengo dicho, mas 
que un nuevo compuesto de los residuos del vinagre. 
Él de cal, además de qué contiene mucho menos amo
níaco que el producto dál acetíte de potaza , produce 
en el paladar y en el olfato una impresión particular de 
alcohol : se evapora muy pronto, se inflama con la 
misma facilidad, enturbia el agua como una disolu
ción espirituosa, y recibe del aceyte aroma'tico ligera
mente frito, un sabor muy fuerte de pimienta. Pero 
como todas las propiedades de esté producto particu
lar se hallan en el del acetite de plomo, volveré ahora 
i tratar de ellas, incluyendo lo que he hallado en mis 
anotaciones. 

Veinte onzas de este acetíte dieron por medio de 
una destilación muy suave doce dracmas y media de 
agua avinagrada, y continuando hasta un calor mas 
intenso, diez y seis dracmas y media de un licor ama
rillo, cuyo olor era alcohólico , penetrante y agrada
ble , aunque sabia un poco í quemado. 

Valiéndome de un poco de cal descubrí el amo
niaco, que estaba sobresaturado de un ligero exceso 
de ácido acetoso. En seguida saturé de potaza todo este 
producto, y le dexé reposar hasta el dia siguiente : en
tonces vi sobrenadar en él mas de veinte yquatro gra
nos de un aceyte muy ligero y oloroso, el que separé 
por medio del sifón de bola, y procedí con el mayor 
tiento á la destilación. 

Veamos ahora qua'les fueron las propiedades mas 
00 Z 
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particulares de la primera onza de producto. 

Su peso comparado con el del espíritu de vino, 
que estaba al agua como ochenta y .quatro , era de' 
ochenta y ocho, se mezcló con el agua con la .viva 
agitación propia del alcohol, y la enturbió ligeramente 
como una disolución espirituosa. Su sabor y su olor, 
modihcidos por medio del aceyte, son tan penetran
tes crino Jos del alcohol, es mucho mas espansible que. 
él, y h;ií-e síliar los tapones de las botellas como eli 
ether. ' • 

Este licor colocado en una pequeña vasija de plata 
cerca de otra igual con alcohol, se incendió así que se 
le presínió una luz á mayor distancia que este último. 
Su llama era binnca, mucho mas extendida, y se consu
mió.la primera, dexando un residuo,aquoso de cerca 
de la mitad, sobre el qual se descubrían algunas gori
las acey tosas. Expuesta cníin al ayre libre al lado de 
una cantidad igual de buen espíritu de vino, se disipó 
mucho antes que i l , y dexó igualmente un residuo 
aquoso jde mas de la mitad. De lo qual infiero que si 
se hubiese podido obtener este licor en bastante canti
dad para poder hacer una rectificación exacta, hubie
ra sobrepujado al alcohol en ligereza é inflamabilidad. 

Bechér , que lo conocía, creyó que era un espíri
tu de vino regenerado, y dixo : Vnde CQtitigitf quod si 
spir'ttus dceti (um flitmbt'm concluso vasf ftraliquod ttm^ 
fus d'tgtstus, et duldjtcatiu dest'tUehiri non amfliit sfiri" 
tus aceti, sed rursus sfmtus vini ardens in lucem frode*t: 
deposita friori larva salina, mediante qua aceti sfiritus Ví-
tabatur, 

(Se cootiouará.) 
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, CRÍTICA, • ' 

NOTA DE LOS REDACTORES. 

' LaabtMdánci/ídemattñás noi ha impedido el imluir 
hasta ahora estas cartas, que hau tanto titmfo se nos re" 
tnitiértti; y si lo haimos con tanto atraso., mas bien es 
forqut sirvan de lección a los que quieran dedicarse á la di' 
fctl catrera dramática, que con el fibjeto de cñtitar meva^ 
mentt la tragtdi» ¿elDuque de Viseo» -" j ' 

CARTA. DE. UN DíSCiPÜLQ ^ A Í S Ü M Á E S T R O Í 

Amigo y preceptor mo : No he podido hasta hoy 
servir á vm., remitiéndole unos apulifaíhientos que he 
extendido sobre el impreso que vm. me dirigió el 15 
dei próximo pasado. Conténtese vni. 'por ahora con es
tas listas de términos altisonjntes,'ique forman el tono 
heroico de la lúgubre tragedia del bárbaro^ atroz, fre* 
nérfco y &ribundo Duque de Visn', con mas visos de 
moro que de christíano r pieza que en vez de arrancar 
lágrimas, habrá descalabrado ahí los oidos de los es* 
pectadores, machacándoles en cada verso con voces 
horriionas de truenos, y relámpagos j de suerte, que 
el horror, y DO el terror, será el fruto que habrán sa
cado los oyente». Los preceptos de vm. están obede* 
cidos, habiendo desmontado tanta malez* de huecas 
y erizadas palabras como cubría la haz de este drama, 
bien que todo él es haz yessuperficie, todo bambolla 
'de versos artística y prolixamente encaxonados. Tela 
4e un solo .color, aunque de varias tintas.: todo estré
pito de voces imperunentes 6 insignificantes^ resintién
dose toda esta producíon de los trabajos del parto de 
-Una musa primeriza, 
c . Ahí va la Lsta^ y agtadezca-mi paciencia. 
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KsJPWSim&VDE L/L voz BJHBAM. . 

De estos verdugos barbaros y impíos, píg. 7. ¡B/r-
barosl son de hierro, p. 8. Y el bárbaro en su furia, 
p. 14. Tu bárbara injusticia tiemble sola, p. 18. ¡B/r-
baro! en insultarme y oprimirme, p. 20. Cuya intré
pida y barbara obediencia, p. z8. ¡Ah bárbaro I y til 
mano sanguinaria,vp. 31. En un, rigor tan í^ré^ro,tro-i 
carse, p.id. Tu.beca siempre bárbara y.funesta, p- 5$» 
Amo en él esa bárbara fiereza, p- 5 J. Que tan horren
do y bárbaro himeneo, p. 44. Bárbaro en violentar un 
alvedrio, p. 45. Lejos de mí la bárbara dureza, p. 5z. 
j Bárbaro! y te atreves, p. 5 J • Que nos persigue ? El 
h4rbm\^Táxk%Qy^f.^p Coa el verdugo bárbAroÁ qiden 
sirve, p. 71. 

REPETICIÓN DE LA VOZ HORROR Y SUS COMPUESTOS. 

? '. . • ' • : . ' . ' . • - n ".' . . . • , • • • 

R.espiraíid9 el .banrim de sus delitos, pig. i. ArraS'< 
trarme al horror aei parricidio, p. 3» Mansión, de é»-* 
ror y de tormento, p.15. Lejos de esta prisión triste 
y horrenda j p. 17. De este horroroso alvtrgue en las mu
rallas , p. i 5, ¡ Qué horror! Enrique al contemplar ten
didos, p. Z9. He a<^ la causa delJ)oiT0r bien cierta, 
p . ; o. Yo no merekco sino JOTTM: y piedad, p. id. £n-
;tre la noche y «1 üiorror eavuelta, p. ; i . Nuaca dé ve
ros el Jbwti»'sufrieran, p- 55. Con que la horrenda eter
nidad le espera, p. 3 5. Las palabras horrísonas^ que aun 
truenan, p. }6. Comparado el horror'que yo he; sufri
do , p. id. ¡ Qué bortor! era Teodora, p. j 7. Con su 
halago y caricias horrorosas ̂ ^ p. 5 8. La fuerza del horrw 
sacudió el sueño, p. 59. Nuevos borrtres que añadir ál 
mió, p. 44. Tan horrendo y bárbaro himeneo, p. id. 
Es mil veces mas hórrido suplicio, p. 46. En los horro-
tes del sepulCTO frío, p. 47. De venganza yde horror 
fieros ministros, p. id. Ese objeto de escándalo y hevr 
ror es y p. 4& Ci}mo si de una sierpe alvcrgue honendo^ 
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p. 50. En este sitio lóbrego y horrible, ̂ . 51. Al horreí 
consagrados y al silencio, p. 51. De tan horrenda sitio 
rcspirEndo, p. 5 5. Y entregado á sus lóbregos horrores 
p. 61 . Con acentos de horror, p. 6 i . Sufra el íorror de 
íu presencia infausta, p. 6^. Sin perdonar sus hórridas 
miradas, p .66. Y el incesto al horror, ¡é lú hija mía! 
p. 68. Jura eterno rencor al monstruo horrible, p. id. 
El insufrible horror que en mí cargaste, p. 75. 

REPETICIÓN DE LA VOZ FUROR. 

Suspende algún momento los/«rcrfí, p. r. Desde 
la cxecucion demis furores , p. 2. De aquellos que al 
furor'de nuestros brazos, p. 3. ¡Desdichada! ó furor, 
p. 10. Tú quizá en tu furor me maldecias, p. 16. O 
furor en tanto el tiempo, p. id. Sacrificada á sus furo
res sea , p. !$>• De la inconstancia y del furor de Enri
que, p. 3 1. Su furor, su crueldad, son el azote, p. 34. 
Ella me,apremia, y con/aror me agovia, p. 38. Por 
su labio traidor de mis furores, p. 4 1 . Con aqueste /«-
ror me hizo el destino, p. 44. Cargan y muestren su 
fwrtr conmigo, p. id. De tan nuevo furor , p. 45. Pues 
bien , nada te puede al furor mío j p. id. De este cas
tillo, y su/«ror vengase, p. Ese astro de furor triste 
y sangriento, p. 57. De sü odio y su furor no habrá 
remedio, p. 59. Que en su ciego furor i ambos ama
ga, p. 65. No bastan , d-me , a' tu furor, no bastan, 
p. 67. Y en ellos solo m furor apaga, p. id. Los cie
los con furor contra nosotros , p. 68. 

REPETICIÓN DE LA voz DISTINTO. 

Asan no vuelve, y el cruel destmo, p. i . olvidar
la: j.^mr.s; pero el destino, p. 4. Al cielo btndtcid por 
mi destino, p. 8. Mas pues así lo decretó el destino, 
p. 14. No se escriba en el 1 bro del destino, p. 59. Y 
sufrístt-s des veces cue el destino, p. 43. Con aqueste 
furor me hizo el destino , p. 44. Conmigo sola su fa-



tal destino, p. 47. En el acerbo destino que la sigue, 
p. 51. Solo el destino atroz que me persigue, p. $6. 
Una fuerza que iguala á mis destinos, p. 58. ¡O cie
los! ¡socorrednos! si el destino, p. 69. 

REPETICIÓN DE LA VOZ FJÍTAÍ, 

Tu padre huido en tan fatal conflicto, p. 15. Na-< 
die me da de la fatal violencia, p. id. Yo fui iniciado 
en el fatal .secreto, p. 28. Hallo su cuerpo á la fatal 
cadena , p. 31. Y tu cariño á Oren, ¡fatal cariño! 
p. 42. Conmigo sola su fatal destino, p. 47. Mas de 
una vez de su/«fíí/ cadena, p. 50. Que otro pusiera 
¡en tan fatal empleo, p. 5 2. Con el peso fatal de aques
tos hierros, p. 55. Quál el suceso fatal que ha sido, 
p . 57. Es el fatal delito el que me sigue, p. 62. La 
Sentencia fatal que le amenaza, p. 63, 

EEPETICXON D E LA VOZ AGITACIÓN. 

' . No hallará mi agitación su alivio , p. i . Ves estí 
fágttacíon abrasadora, p. 3. Agitado sin fin, y consumí-
do , p. 5- Que hallo mi agitación en sus pesares, p. id. 
Baste tu agitación ; pero es preciso, p. 13. La triste 
agitación y y el desconsuelo, p. 15. Causa de tanta 
agitación patente, p. $6. Halla mi ansiosa agitación ali'' 
,vio, p. 40. Aun contemplar la agitación terrible, p. j z . 
-Ni la inefable agitación que siento, p. 55. 

REPETICIÓN DE LA VOZ FREATÉTTCO. 

Yo por él frenético corriendo, p. 15. Y tu poder 
•frenético me inspÍTí, p. 18. Sin este ardor frenético ter
rible, p. 4 1 . Y él, viendo su frenético deseo , p» jy . 
Porque de amor el frenesí me arrastra, P« ^J» 



REPETICIÓN DEL VERBO ARREBATAR. 

i Ah! {qué vana ilusión os arrebdtul p. 5. Ya la ar
rebata Asan, y sqrá mía , p. 6. Sea prontamente arre
batado y preso, p. lo . Este consuelo no puede arreba
tarnos el tirano, p. j j . Tú dos veces cruel me h 
énebatas, p. 66. 

REPETICIÓN DE LA VOZ VZCW. 

¡Quán otro ĉ t¿̂  su'dtormencado fecho] p. i . Ko. 
son tan funestos á mí fecho, p. j . No viniste al poder, 
serena el fechv'.y;^:f> Etiernanjente en ,v«-e^ro fecho es
crito , p. 4. Tu afligido fecho alentar debe , p. 9. Que 
arde en amor su injusto ftiho, p. i z . El fecho mió es 
un volcan de fuego^ p. 14. ¡Ahí Matilde, tu fecha 
no comprehende, p.. 15. Lanzar amor de tu inocente 
pcho.y p. id. Su tierna edad y su inocente fecho, p. 18. 
Y vos, sefíor, en vuestro noble fecho, p. 19. Los ob
jetos queridos de mi />«<»(>, p. 15. Bebió el veneno 
que su fecho encierra, p. 17. IVli ansioso fecho de dolor 
penetran, p. jo . En ese fecho de metal abrigas, p. 51. 
Y desgarran mi fecho i todas horas, p. 58. Y la sere
nidad vuelve á mi fecho, p. 40. Si salir de mi fecht 
hondo suspiros, p. id. Tiene ese fecho nuevos horro
res, p. 45. De odio y desolación su triste feáo, p. 45. 
Yo atravesara su execrable fecho, p. id. Con que tu 
fecho íktToz has defendido, p. 47, El al rumor aban
donó su pecfee , p. 51. La afligida, atención doy á mi 
fecho , p. 58. Como su fecho al ver al preso, p. 65. 
Si ambición de poder lü fecho arrastra, p. 67. A^uaí-
dad... ¡ que no pueda el fecho mió ! p. id. Gustar np 
puede el fecho mió, p. 73. Y mí encendido fecho á.t^-
pida»',, p» MU-; ..:..- , : , „„• ,, 

n 
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REPETICIÓN DEL VERBO ARRASTRAR. 

Jrr/utrarme al horror del parricidio, p. 3. De una 
vasalla vuestra, que arrastrada , p. 7. Hacia este alca-
zar arrastrar me veo, p. 8. j Dónde te arrastra tu de-
lino ciego? p. 14. Porque de amor el frenesí me arras
tra, p. 23. De su violenta cólera arrastrado, p. i 8 . 
Que arrastrada al altar, p. 45. Te arrastra de un delito 
á otro delito , p. 46. Fuese arrastrada al subterráneo 
ciego, p. 5 7. A qué trance me arrastro" tu rabia, p. 64, 
Soldados, arrastradle ; y que al instante, p. 66. 

REPETICIÓN DE t A voz Eco, 

Ni voz alguna en agradables ecos, p. 5. De voz hu
mana ni aun los ecos llegan, p* 3 i • Con eco sepulcral 
dixo su boca, p. j 8 . Aquí tal vez sus lastimados aw, 
p. j I. Y el «o del dolor quê  los doblaba, p. j 7. 

REPETICIÓN D F LA VOZ AFAI^. 

A vuestro negro afán dieron principio, p. 4. Mi 
nfdnds'e llorar, y mis suspiros , p. 8. Tras de tanto 
'nifanar y pr 14. Consolabais mi afán: ¡6 Dios piado
so 1 pJ jSi Se' dude ya de nuestro 4/4» el cielo, p . 59. 
• j^sta de enojosas repeticiones de palabras pródiga 
y ciegamente derramadas para cubrir la desnudez de 
ideas y de Icnguage poético castellano, dexándose po
seer el héroe, si lo es i' de los-furores de un cnergú-
ifienó, Apelando unas Veces á la fatalidad, otras al des
tino, pdrhulr dé te sOene, d«l hado, de la estrella, 
arrebatado del ravir frantfés , arrastrado del tratner tam-
hkn francés, y empeñado en escuchar, éceuter, ala 
francesa , por no oir a la española. ¡ F*ert? desgracia 
la que padece hoy nuestra drama'tica ; pues los que se 
llaman ingenios, ni saben inventar, ni traducir! Ami
go , con estos materiales, y algunas otras observacio-



ncs que tengo preparadas para enviarle, podrá vm. 
trabajar la crítica que me ha, ofrecido de una pieza 
que no mereceria ocupar su pluma s'no por la expec
tación en que ha tenido engañadamente ai público de 
la Corte la anticipada fama de su mérito. 

Guadalaxara 11 de Julio de i8o i . - D. L. P. 

SIGUEN LAS OBSERVACIONES SOBRE LA TRAGEDÍA 

EL DUQUE DE VISEO, 

j Por donde empezaré el rebusco, y quondo aca
baré! Ruego á vm. me disimule todo lo que calla mi 
pereza , y recíbalo como verdadera plegarla : voz con 
que nos machacan los oidos los interlocutores de la tal 
tragedia seis ó siete veces. Permítanme que les diga que 
es palabra algo común, y aplicada á súplica majadera 
de viejas y cuitados, y que en su sentido lecto y pri
mitivo uso es lo mismo que rogativa en el ritual ecle-
siástíco. Pero venirnos con tantas plegarias en un dra
ma heroico, en donde, ya que se había de pordiosear, 
se podía alternar con las voces ruego, petición , de
precación , voto, súplica, es propiamente mostrar mi
seria suma. 

¡ Qué diremos de canto crimen, tanto delito de que 
están manchados los versos! Pudiendo habei- dexado 
los crímenes para los reos, y los delitos para los faci
nerosos ; pues para los ambiciosos y vengativos hry las 
voces maldad, atentado, tiranía, crueldad, y las de-
mas que indican actos inhumanos y atroces. 

j Qué diremos de tanto amagar, en lugar de ame-
ndíory que no es lo mismo? ¿de tanto paífitar una 
persona , en vez de temblar, alterarse, estremecerse ? 
Solo palpita el corazón , el pecho; pero yo palpito, 
tú palpitas, aquel palpita , ¿ quién lo ha dicho, ni es
crito hasta ahora ? 

I En dónde se han hundido mas puñales, mas cu
chillos , mas espadas en los senos que en esti traf̂ edia 
en que para no clavar el acero, como dicen los poetas 

fpi 
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espinóles,' on enfonce le polgnard, le glaive, le fer, co^ 
mo escriben los franceses^ Y no solo se hunde el arma, 
sino la mano (/<< d.estra) en el pecho. 
'- Pero todo esto se borra con otras lindezas, como 
el epíteto inefable, que aunque consagrado entre noso
tros á dcrtos misterios, teniendo las palabras indeci
ble, imponderable, lo aplica el poeta á la agitación, 
41 placer, en la p%. 55 , i distancia solo de tres ver
sos para que no se le olvide al lector. 

Se borra también con el simétrico sonsonete de los 
Vetniécanos, que , usados con parsimonia , tienen su 
mérito en una canción , ú otra composición amatoria; 
pero en la gravedad de la tragedia son ridículos, fas
tidiosos y pueriles, como en los versos siguientes. 

R E T R U É C A N O S . 

Fiel me has de ser, úfiel me has sido, p. 2. 
£1 cielo la escuchó, y el cielo sabe, p. 11. 
Mi / / Uamó i su/¿ seoĉ lla y piJra ,̂  p. L8. 
Lijos del Conde , y de mi vista Ujos, p. aa. 
Yiiel-ve en Matilde á revivir Teodora,-» 
Y vuelve i sacudirme al mar revuelto, jP '*^* 
Logró siempre en la paz, siempre en la guerra, p, 27. 
Dos veces de la muerte que ya alzaba. • \ „ ^̂ ^ 
Tú dos veces , cruel, me la arrebatas. J ^ ' ' 
Por quién sino por é/ lograr pudiera... "I 
Por quién sino por él de tanto$ blancos, j " * ' ' * 
Todos sus miembros , sus facciones todas , p. 38. 
N/entenderlas jíjffZíjj podréis vosotroS;"\ 
lii explicarlas jamas podrá mi boca,/"'•3"' 

Mi vida,-» 
$c prolonga, y prolongan m'iStoTmenXoit}^'^ ' 
Crecia el mal, y mi valor crecia, p. ŝ -̂
Que menos triste , y doloroso menos, p. 60. 
Perdidos , y perdida la esperanza, p. 63. 
Donde yo tuve el ser el ser tuviste t p. 73. 
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VERSOS ARRASTRADOS Y CACOFÓNICOS, 

Toio á mí té habla «nido , y desde entonces, p. 2. 
¡ Union mas discreta de vocales y sílabas no se po

dría ppnsar ! 
Sea vuestro apoyo , sostín^os en filos, p. 56. 

i Qué- fluidez y armonía de ojos, eos, ellos! Estás 
apoyaturas y sostenidos para los músicos de profesión. 

No h'aWdra en tí ÍJIÍ agitación su ^1/vio, p. 2. 
.: Quitando el su seria mas castellano, aunque que
dara el tiquis miquis. > 

Yo adoro á Teo«¿(W<í mas que nunca, p. 4-
. Para evitar el sonsonete de doro y dora, se podía 

haber dicho, quitando el jo antes de una a. A Teodora 
idolatro: voz muy propia y mas enérgica que el adorer 
francés, que también es nuestro adorar. 

No 4 aconsejarme te he llamado yo aquí, p. 6. 
• i Qué hermoso casamiento de vocales empalagosas! 

• Y hacia este akazaí anasttat me miro, p. 8. 
• ¡Qué rastra de vocales melodiosas para lisonjear 
el oído! 

T« su amable dulz^ta aun no conoces, p, 13. 
¿ Quien ha_de conocerla con el armonioso repique 

del f« sií dúl zá que le hace sacar i uno quatro dedos 
•de getá ? 
. Y yo d ¿ipzírarlc prcs«roso vz/elo, p- 2$. 

¡ Pocas son las muecas que uno ha de hacer para 
que no se le caigan de la boca las seis primeras voca
les ! De la misma fábrica y música son^cstos tres ver
sos que siguen. 

Noí j él el que me dixo... p. 23. 
No iití el solo yo. Quando de Ceuta... p. 28. 
Vuelvo d íjtender^' oií: era Eduardo, p. 30. 
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EXPRESIONES AFECTADAS Y OBSCURAS. 

Derramar el balsámico rocío. . . . \ 
De la tranquilidad sobre las penas, J P' ' 

Vuestros dias\ 
De amargura y horror fueron vestidos, S "' ** 
Aqueste corazón en donde al vivoX 
Arde su imagen retratada énfuego,!^' *' 

A vista del peligro \ 
Jamas mi nombre se miró encubierto, JP'^9-

Los nombres se miran aquí como los hombres al 
espejo. 

Tu boca siempre bárbara y funesta, p. 33. 
¿Qué quiere decir semejante boca? Barbarismo. 

Las palabras horrisonas que aun truenan, p. -¡S. 
\ Santa Bárbara nos valga ! 

Sus ojos de sus órbitas saltaron, p. 38. 
A los anatómicos cultos con estas órbitas. 
Me parece haber leído en un poeta nuestro ( anti

guo se entiende) decir en semejante caso ; sus ojos de 
su Asiento se ausentaron : esta sí que es frase poética y 
elegante. 

\Tii me infestar as'\ 
Con ese aliento pestilente impío ?p.46. 
í¿ue te anega en maldad\ } 

I Un aliento impío I j Un aliento que anega! \ Ane» 
gar en maldad 1 Un Gongorista perderla el aliento y 
el seso. 

Si el sueño se sacude , y me abandona, p. 49. 
Y la sentenciad. 

Que tronó de su labio al conoceros, f^'^*' 
Ui el placer que me inunda en su dulzura, p. s f. 
El eco de dolor que los doblaba (los cernidos) "I « 
Redoblaba el espantad su silencio (el deía cárcel) / *' ̂  * 
Aquí tal vez sus lastimados ecos\ 
Bañados de dolor , . / P ' ' * ' 

¡ Bañar ecos, y bañarlos de dolor! Ave María Pu
rísima. Ecos (voces) lastimeros 6 lastimosos, se dice, 
y no lastimados. 



¿Qué querrá decir en la pag. i , li'n. 7 , un pecho 
que se consumía respirando el horror de sus delitos ? 

F R A N C E S I S M O S . 

Aunque toda la pieza sabe y huele á francés, con 
ciertos dcxos de castellano, y estos penados, apunto 
aquí unos quantos términos y frases que disimulan me
nos su molde. 

El helio instante en que á mi bien camino , p. 3. 
Ella renace á redoblar mi incendio, p. id. 
Ya decidido todo está y sin retorno, p. 6. 

Resuelto está irrevocablemente, sin remisión. Así 
corresponde en espaiíol j pero décider sans reteur es mas 
ih moda. 

Tú no eres criminal, el labio mió, p. 7, 
Tú eres inocente, no eres culpable; pero ha de 

ser crtminelle y mas criminelle i h francesa. Lo criminal 
espaiíol se aplica á otros casos. 

¡Bárbaros! son de .¿íVrro, Retiraos, p. 8. 
En español diríasc son de bronce, ó de mármol, 

por mas que digan los franceses ils sont de fer. 

Tá te envileces:") 
Mi atroz perfidia, mi perjuro olvido >p, 11. 
Solos á envilecerme bastarian, J 

Dudo que tanto envilecer y envilecerse del francés 
étvilir y s'aviitr sea lo que corresponde en este paso, 
teniendo las voces de deshonrar, infamar, y otras. 

No hay mas partido para t í , p. 13. 
£n vez de decir no tienes otro recurso, otro ar

bitrio. 

. . . Entre mi humilde suerte") 
y el señor soberano de Viseo fp.14. 
iQué h^ de comun'i J 
y su virtud su generoso aliento -̂  
Nunca, nunca, señor se desmintieron,}^'^^' 

En castelhíno este se démtntir francés es desdedr 
degenerar, decaer, padecer mudanza. 
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De este horroroso alvcrgue en las murallas, p. 25. 
¿Quien no sábe que muradle en francés es pared, y 

mas habiendo una persona encerrada entre quarro pa
redes ? . . 

Así ^rttcnÁes agoviarme\ ¡r 
Ai falso gozo de tan dulce nueva, /" ' 

jA quintos agoviaestc verbo francés acahkrl Acuér
deme haber kido en una canción de Jauregui este 
mismo acabler mejor encendido, sin haberle traducido^ 
diciendo: 

Al incendio suave 
De un soberano ardor estoy rendido. 

Prosigamos. 
Y confidente he sido/'or jr^jK tieoipo, ?• 27. , 

En castellano decimos largo , ó mucho tiempo, 
sin por ni four, porque gran tiempo quiere decir tiem
po biieno, apacible , excelente. 

' La segura y alta preferencia "j 
Que por su ¿ran cardcter Eduardo > p.a7. 
Logró . . ; . . . . . . .} 

• ' Dexando aparte la fluidez dulcísima de estos ver
sos , y su divina expresión poética, ^ qué quiere decir 
en castellano un gran caráítcr ? ¿ serán nobles prendas, 
ánimo excelso, soberano ? 

Con que oprimido/»or tan largo tiempo, p. 31. 
Tú has sido, Atayde,-> 

Bien culpable y cruel; pero haz que vuelva,/"'^ ' 
Esto sí que es bien francés, y bien imperdonable. 

Si me halLin con vos, todo es perdido, p. id. 
En castellano diríamos se pierde todo ; ó mejor, 

somos perdidos ; pero tout est perdu es todo francés.^ 
Pero mis sufrimientos , mis congojas, p. 39. 

En castellano no tenemos como en francés, souf-
frances en plural: las nuestras son trabajos, penas, &c. 

Solo el destino atroz que me persigue,! g 
Ni desrhentirse , ni ceder le veo, / * ' ' ' 

A < ^ tenemos otra vez ú se démtutn francés. 



ayo 
Un ser desconocido y piadoso curó mi herida, p. 58. 

Un ser no es castellano , es un étrt francés, que 
entre nosotros significa una criatura humana, un mor
tal , 6 un viviente, en prosa y verso. 

Quien salpica de sangre estas murallas., p. 62. 
Aquí tenemos otra vez tomadas las paredes por 

anirallás 4 la francesa. 
Tu vida es d este precio. \ O vil verdugo! p. 68. 

¡Que frase tan castiza y donosa, que, mas que 
francesa, es de gringo! Te perdonaré la vida con esta 
condición; si no la haces así, morirás. Esto es la que 
le decía Enrique i Eduajrcjcx 

De todo 'mé'pjrivó. No»,«« es. posible, p. ( 
Sería mas castellano decir : no es posible, no, 

feuyendo del »(?>»:, «a» francés, 
¡ Qué diremos de tanto sufr'tr, por padecer, pasar, 

tolerar, soportar sin variar el verbo, según varían los 
modos de $u£rif, las personas que sufren, y las cosas 
que $e sufren! Sino que, machaca que machaca, ha 
de ser siempre sufrir, porque siempre es soH^x'ir en 
francés. 

I M P R O P I E D A D E S . 

. Va á levantarte.-» . 
Del cieno miserable en que lias nacido,/*' ^' 

Ésto parece sacado del finge francés, podiendo 
haber, dicho del polvo ,. u deL polvo de la tierra ó 
de la nada, hablando de personas, y es la propia írase 
castellana ; porqüie ,en., el cieno nacen y se crian lo.? 
marranos. ¿Y qué quiere decir én español fir»* mtstra-
*/í? ¿No bastaba decir humilde, vil? 

Va á levantarte •> 
A la cumbre mayor de la fortuna, jP* 9'' 

Si la cumbre no es mas que una, ¿eómo.hay ma
yor? Y si hay mayor, habrí menor j y entonces íse-
rátt dos láá climbíes. . . i 

9Í 



Cipo 
¡ o quál tendiera fugitivo el vuelo! p. 17. 

Tender las alas, se dice; porque el vuelo es la ac
ción, y el acta de volar, y.esto no se hace sino con 
las alas tendidas ya. 

• El pecho mió T _ 
Es un volcan de fuego que me ahoga,/"* * 

Los volcanes no son de nieve, ni de agua. Y aun
que el volcan ahoga, se usa mas de esta metáfora para 
abrasar ó quemar, que para ahogar, porque solo el 
fuego abrasa ; lo demás lo hace también el agua, el 
humó y- un dogal. 

La triste agitación , el desconsuelo •» 
Que sobre este triste corazón cabero», J'^' '* 

Gaer agitaciones y desconsuelos), sin saber si ca
yeron de pies 6 de cabe2a, no se había visto hasta 
ahora. 

Di , Atayde : si en tu mano consistiera, p. a. 
Debía decir , sí en tu mano estuviera ; pues estar 

en la manó 4e uno , es estar á su arbitrio; y consistir 
en su manO) es residir «neU? la causa de algún afecto 
que experimentamos. 

Los soldados me ciñen, y al ruido, p. 8. 
Querrá decir me cercan, porque ceñir soldados i 

Matilde ya picaría en historia. 
. . . . . . . . . \ i ' . . b . Al truftior\. • , . . . . 
Qae lanzó irritado el ¿oeoMgo cielo,/P**"* 

Se lanzan rayos , centellas , dardos y venablos; 
pero no truenos. Este trueno se copiaría del tonnerrt 
francés, que es trueno, rayo y tempestad. 

Díme: ^quién penetrarte así ha podido\ 
De tan ntitoo furorl * . . . . /P-*5' 

En lo nuevo 00 hay grados de tanto mas tanto 
menos : 6 la cosa es nueva , 6 no es nueva; y pene» 
trar i uno de furor, ni es poesía ni prosa. 

Arrebatadla , hundidla-t -
- Debaxo.de las torres del castillo, jf?''^ * 

Esta arrebatada gerígonza ma$. denota, un entierro^ 
que una prisión. 
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y sangre y muerte pronunció su acento, p. 53. 
El acento nada pronuncia, puts es la misma pro-

iiunclacion. 

La carga que tras ff dexa el delito,-1 
Yo á sostenerla en su rigor no basto,/"* 

Dexar la carga tras sí, es soltarla, dexarla en el 
suelo, y esta i nadie pesa, porque nadie tiene que 
llevarla. Además de ser obscuro el sentido, no tiene 
un sonido muy decente esto de soltar tras sí carga, 
ni descargas. Mejor diría pso que carga, y no que dexa 
tras sí y sino que consigo trae. 

Iba á sacarme de tan ciego abismo, p. 4. 
£1 abismo no es ciego, lo.será el que:cae en éL 

El tan está de mas, porque ó era ciego , ú no. 
Para hermoso placer de mis sentidos, p. id. • 

¿Qué, hay placeres feos, como hay caras ? pero 
hay, Íes beaux flatsirs. 

Va á emponzoñar vuestra incurable llaga, p. y. 
. Si era incurable ¿qué le anadia la ponzoña? Ade

más, este emponzoñar es sacado aquí del emp'tsomer 
francés, que en buen castellano es enconar, empeorar 
hablando'de llagas, en sentido recto y figurado. 

Beldad ninguna-» 
Mis ojos aduló con su atractivo,/"' 

¿Acaso es lo mismo adular que lisonjear, agradar, 
hechizar?. 

Va á decidir al punto tu fortuna^ p. 7. 
La suerte - es la que se decide, y no la fortuna; 

como si las <k» voces fuesoí una misma cosa. 
•. . . ', . . . . . , . , . . . . . Mi cariñoi*» '• 1 
No es viento que te vuelve i' la fortuna, / P* ̂ ' ' ; 

El viento no se vuelve á nada, antes él es el que 
hace volver las cosas , y las personas, cómo i las vele
tas, y á los aduladores: por esto decimos moverse i 
todos vientos, irse con el,viento que corre. 

Vtul-ve en Alatildc á revivir Teodora, p. 83. ^ 
' Ociosa es la duplicación de yttvtr d tema ^ pues 

«ra la primera vez que revivía. > 



El viene á rrgjilar por un momento •» 
ftíis tristes ^enas. .; jV-^9' 

Las penas se alivian, se distraen, mas no se rega'r 
lan: porque solo admiten aumento ó disminución, 
mas no regalo. 

Una sola palabra apaga el rayo \ o j •̂  
Que sobre vuestra frente está suspenso,/"'^-'* 

Apagar rayos es operación un poco extraña, ptro 
es mas extraña apagarlos antes de estar encendidos. Quan-
do se fígura el rayo suspenso, se representa en amenaza 
solamente, pronto i caer sobre la cabeza de alguno, 
pero no sobre la frente; á no ser que el amenazado 
estuviera tendido de espaldas, y aun entonces amena
zaría á todns las partes del cuerpo á un mismo tiempo. 
Ya en otra .parte vuelve á amenazar la frente y no la ca
beza, diciendo: 

Armada viene( una nube) y nuestra frente amaga, p. Sg-
Ahora itie tiende su amigable mano, p. 4. 

Su amiga ínano sería liias poénco y menos afran-
'cesado. •- - •'•;•• '••" • . ' • • • . 

Mas si aun así menospreciar me miro y p. 12. 
Hacia este alcázar arrastrar me WÍVO , p. 
Y quando pienso libre mirarme, p. 38̂ . 
Así de un crimen aliviar me f^/rojp. 39. 
^¡ mis cabellos eriízjiTSi; miras, p. 40. 

ils fuerte desgracia, que el que enjaretó esto» de* 
salivados y arrastrados versos ¿ después ÍEÍC tanto mirar
se y mirar, no haya visto que no es lo mismo mirar 
querer ̂  ni en el sentido propio, ni en el figurado. Los 
lyríichachos de la calle no puedea caer en jepejantc 
barbarismo, porque no lo oyeron á siM padres. 

Para que solo de escuchar m nombre» p. 10. 
El cielo escuchó la palabra que le di, p. 11. 
Dónde estás que no escuchas mis lamentos, p. 1Í4. 
Esta cárcel escucha los suspiros míos, p. 27. 
No m& escuchas crud. [Ahí 51 to enojo,̂ p. 67.' • 

En este-drama no solo los intcrlocutwes miran 
sin ver, según se ha notado mas arriba, »no que niiv-
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guno oye, todos escuchan como sí fuesen espías, ó ve
cinos curiosos. 

¡O quanto ámi impaciencia el tiempo tarda, p. ,i. 
Por este verso principia el drama, dando el pri

mer exemplo de los muchos pensamientos falsos, é 
ideas inexactas de que abundan los restantes. El dem-
po ni tarda, ni se adelanta, aunque decimos que cor
re, que vuela metafóricamente. El píempo por sí no es 
nada real, viene i ser la medida de la duración de las 
cosas comparadas entre sí, ó de la sucesión de los ac
tos. Y así lo que tarda es lo que se aguarda ó se espe
ra. Tarda Pedro en venir, tarda la hora , tarda el 
relox, decimos, guando medimos este tiempo coq el 
de nuestros deseos ó Impaciencia. 

, • Pocos Instantes ha la sentí rota-^ 
Que el hierro cede á la impreíion del tiempo, j P ' . 

Pase, ó no pase, lo inverosímil de romperse la cade
na en el momento en que entraba la híjá» Pase, ó no pa
se, la culta frase de eider / U mpesion del tiempo, que 
no es poética, porque los poetas dicen injuria, inclemen
cia, voracidad, &c., del tiempo : la impresión es pala
bra vaga de físico de gabinece. Pero no puede pasar 
que se atribuya al tiempo lo que sería efecto del lui-
miento , rozamiento, ó corlfricacion de los eslabo-
-nes con el largo movimiento de doce años. Nadie ha 
calculado á quanlos siglos alcaníaría la entereza de una 
cadena, dexando á la impresión del tiempo su deterio
ración. 
. Debéis, señor, i. mi inclemencia i^gr^ta, p. 70. 

Que le añade lo ingrato á lo inclemente; querri 
decir i mi inclemente ingratitud. 

Dices bien: no te resta otra espefama-s , 
Ya que la de morir /P*^J-

Lo que se espera siempre es cosa de contento ó sa
tisfacción: io adverso, lo infausto se ^me, ó se 4tguar-
da si no tiene remedio; pero no se espeta. El que es
pera una cosa, la desea; se tiene esperanza de vivir; 
pero de na vivir nunca se- ha; tenido. • / 
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. . . . . Las puertas de este alvergue •> 
Con voces de terror me rec/¡azahan,j^' 

Este alvergue es'el calabozo, que tres veces se nom
bra en la pieza con la voz alvergue muy impropiamen
te , pues no lo es para los presos, sino para las saban
dijas y ratones. 

Que unas puertas rechacen no se ha oído, ni visto, 
sr no eran mamparas de resorte. Las puertas, ó ceden 
al empuje, 6 no ceden, por pesadas; mas no repelen 
^ nadie, si no es í un desesperado que quiera abrirlas 
í testeradas. Esto será tomado de algún verso francés 
en que estaría encaxado el verbo repousser. 

Para saciar mi furia aun no bastara, p. 73. 
La furia no se sacia, porqué no es una pasión: en 

todo xraso será el furor el que se sacia, ó no se. sacia; / 
esto querrá decir el poeta. 

ANFIBOLOGÍAS. 

Juraba á voces/« cariño eterno, p. r6. 
Aquí no se sabe de quién es aquel cariño, si del 

que juraba, si de la persona amada. Jo te juraba mi ca
riño ; esto es lo que quiere decir el poeta : vean los ra-
-donales si lo dice. Nadie jura sino lo que él mismo 
quiere ó puede hacer ; lo ^ e otro quiera ó pueda ha» 
cer, lo jurará este solo. 
- Cuya intrfoida y bárbara obediencia, p. 28. 

La obediencia no puede ser intrépida, ni bárbara; 
el que manda será el intrépido y el bárbaro en todo 
caso. 

Hundir en el %e.oo fraternal m diestra ̂  p. 29. 
En el fraterno, seno seria mas propio y mas poéti

co. Hundir por.clavar es francés ; y hundir la mano 
•en un pecho no es de ninguna lengua. Tomar la mano 
por el acero ó puñal es bárbara metáfora , á no ser 
^ue metiese d agresor arma y puño con la fuerza del 
golpe j y lo mas que se dice en estos casos por exage
ración : mtti^U el (UthtUt hástá ti pñt, mttitíc U tsfa-
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da hdsta U guarnkion , quedándose el puño y la guar** 
nicíon de puertas afuera. 

Si aun tu eno)o-i , 
En sed de sangre y de dolor se abrasa, / "' ' * 

Sed de sangre es ansia de derramar la agena ; pero 
sed de dolor ¿ qué es ? Explíquelo el que lo ha escrito. 
Es muy común en está composición el equivocar ó 
confimdir el sentido activo y pasivo de las palabras. 

i. 

S O L E C I S M O S . 

Cubría la noche v 
Al universo entero en sus tinieblas,/"*^'' , 

Se cubre, se tapa una cosa con otra , peco no \en 
otra. ^ 

Pues bien: nada te puede <»/furor mioS 
Ya libertar /P"^5. 

Nos libertamos , nos libramos de un trabajo, de 
un peligro, &c. pero no d un peligro. . i 

Que me han servido mis suspiros, p. 8. 
De queme sirvetal cosa, decimos, y debemos decir. 

. Alentarse én la esperanza debe, p. 9> 
Con la esperanza nos alentamos , 6 cobramos 

inlmo. 
y el tirano que itroz'matiíía Viseo, p. 17. 

Un superior manda á un inferior, esto e s , una 
persona á otra ; pero á los pueblos no se les manda, 
aunque se tenga mando en ellos. Así decimos: j quién 
manda en e$u ciudad, 6 lugar, ó país? TaJ principe, 
tal señor, ó tal magistrado. Por esta regla el Puque 
mandaba tn Viseo, y no / Viseq; pero ni el artículo 
}leva el verso para que guarde la anfibología. 

Alvergne en armas y soldados lleno, p. 15. 
jSeria equivocación el usar de en por del Si seriaj 

así como lo seria en qualquiera que dixese que teñía 
la cabeza llena eit ayre, y la bolsa llena en dlnei;q. , 

. . . . . . . . . . . . . . .Son loŝ  espectros "»_> -.| 
Que en mi sueño <«/í«Mff'los que así claman/"* * 

¿Sí será que r»', que ferctbí^ que ¿jv«e? Porqui; 
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entenier espectros, no se entiende en ningún país; á me
nos de que sea el cntendre francés, que es oir , sendrt 
Enfin será lo que el poeta quiera que sea. 

E X P R E S I O N E S COMUNES. 

y no mienüí jamas á mis óidos -i 
. Eliiombfedé. . . . . ... , ", • / ° * *̂ 

El mentar por hacer mención de un sugeto , 6 
nombrarle, es del lenguage comuh, y no corresponde 
á la nobleza del coturno. 

Coa qué ferocidad, qué empedernidos -i 
'•'Mi segura inocencia atrepellaron, j P ' ' 

Un corazón empedernido , un alma empedernida,-
entrañas empedernidas se suele decir metafóricamente 
por duro, insensible , desapiadado; pero un hombre 
mpedernido es un hombre petrííicado para guardarle en 
d Gabinete de la Historia Natural. 

O cómo me mira. De este sitio •» _ . 
Permitid ^ue. . . . / P * " * 

¡ Que poético y noble modo de admirarse la per" 
tona mirada! 

Yo no conozco así i los caballeros, p. 21. 
Ni los caballeros ni las damas hablan así. 

Con ccó séputci"al dlxo su boca, p. 38. 
• 'Ni explicarías jamas t>odrá mi boca, p. 39. 

Ellábio; la lengua, es instrumento mas noble y 
fino que la boc4 en la poesía heroica : además que de la 
boca se usa mas para comer que para hablar, i qué será 
fnn explicar? Miido mete aquel eco sefulcral por ló 
nuevo , mas que por Ib profundo ó fúnebre de la voii 

escucha: tras tus crímenes no hay medio-i 
• De darte la amistad J ^ ' •'' 

¿Y qué ha de escuchar ? El sonoro tris tras de aquel 
tTAs tus tri que lisonjea i los oídos mas delicados, ein* 
pez^pdo'porel ír«í, que no solo es voz común, sino 
poco decorosa pata decir desfuct de^ en yistá it, Mle-
iné dtf Scc, 



Qué te he hecho yo para que así pretendas , p. o,S. 
¿ Puede hablar con mas llaneza un muchúchuclo i 

quien le ha dado un zozquin sin motivo otro de mas 
fuerzas ? 

Pudo soplar tan horroroso incendio •> 
En sus entrañas? j * ^ ' 

2 Qué Musa pudo soplar tan plebeya palabra , te
niendo las de inspirar, infundir, fomentar? Además 
que sofUr fuego no es introducirlo , como quiere sig
nificar el poeta, sino avivar el que habia ya, ó apagarle. 

I N V E R S I O N E S V I O L E N Í A S . 
De su inocencia-̂  

Mi furor se desarma al atractivo J°* "̂ 
¿ Quién eompefir conmigo \ ^ , -

Pudo jamas del portugués imperio?/*' 
Yo en defensa del furor de Enrique "> 
Qiiise que de Eduardo me sirviera ?p.32. 
La vida j 
Sí: de vida y muerte en ella, -i 
Decid, no es vuestro el gran derecho j * ' * * 

I N D I F E R E N T E . 

2 Qué diremos de la enormidad, y aun inmensidad, 
que da el poeta ai subterráneo del castillo del Duque, 
que por no darle jamas el nombre de mazmorra, 6 ca
labozo, 6 encierro, si era sitio destinado para prisión; ó 
de sótano 6 cueva, si era para guardar provisiones, lo 
describe siete veces, y con sola la variación de los epí
tetos fúnebre, lúgubre, híbrego, y la de los nombres de 
tsttnc'tAy de redntty de morada, de mansión, de bóveda, 
de sepulcro, sin dexarnos formar jamas una idea exacta 
del parage. No nos apartemos del texto, y carta canta. 

En este vasto y lúgubre sepulcro, p, 57. 
Estas inmensas bóvedas oyeron, p. 58. 
No se halla en estas lóbregas mansiones, p. ^9. 
Derramaos por estas vastas bóvedas, p. 61. 
Ven , y en aqueste lúgubre recinto, p. 60. 
Señor , en estas bóvedas obscuras, p. 6v 
£n esta horrible y cavernosa estancia, p. 6j. 

rr 
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' . Una vez la prisión es sefulcre, que supone sitio re
ducido ; otra es inmensas, vastas bo'vedas, cuyos epíte
tos ( aunque se hiperbolice ) representan extensión para 
correr toros, ó cansar caballos á catrera tendida. Rió
me de los establps de Augias, y del laberinto de Cre
ta. Y ¿que magnitud de palacio no supone la magni
tud de estas bóvedas ? Debía ser inmenso como ellas. 
Ya sabemos lo que eran los castillos de aquellos tiem
pos, y la fábrica que podía.costear un Duque de Vi
seo , que no era ningún Creso, ni Sesostris. j Y qué le 
añade á lo inmenso \q vasto, y á lo lóbrego lo obsiuro, 
y á lo fúnebre lo lúgubre^ ly qué pena aumenta en una 
prisión lo grande, lo extenso? Me parece que antes 
se le alivia., pues se respira y suspira con mas desaho
go ; porque para mortificar á un preso, se le estrecha 
el sitio. Vaya , vaya : la pobreza de imágenes obliga á 
darse de testeradas á ciegas por las paredes de aquellas 
lóbregas bóvedas , que nunca podían ser morada ni 
mansión para un preso , sino reclusión : la morada su
pone moradores, y los encarcelados no lo son de nin
guna parte. Pero no solo eran morada , mansión, sino 
moradas, mansiones, como compartidas para muchos 
presos. En todo este aparato trágico de fraSes altiso
nantes no se oye una máxima política, ni se leen mas 
de tres sentencias morales, que son bien triviales. Ahí 
van; y atención, mortales, si no las teníais presentes. 

Yo lo que no conozco nunca envidio, 
Loi crueles atemore cobardes y menguados fueron, 
Quién jamas halló faz en la violencia, 
í¡i la tranquilidad en sus delitos. 

Faltar á la gramática para decimos con cadencia 
métrica que la conciencia acusa al malo, no es digno 
de perdón. \ Qué diríamos del que escribiese: tse mu-
(hdcbo no tiene fadre ni la madre : fulano no tiene fru-
áencia ni la faciencia ? 

Ceso, y no de rogar á Dios. Guadalaxara lo de 
Agosto de 18oI. D. L. P. 
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INVENCIONES Y DESCUBRIMIENTOS. 

IMPRENTA DE MÓSICA» 

Hay en nueStro periódico dos artículos que hast»' 
ahora hemos tenido que llenar con noticias extrange-
ras : estos son el de Invenciones y Descubrimientos, y el 
de Necrología , no porque en España falten absoluta-' 
mente los materiales para ello, sino por lo difícil ó 
casi imposible que nos es el hallarlos: quando llega i 
morir un célebre literato, las noticias de su vida que
dan sepultadas en el olvido, porque nadie se toma la 
pena de recogerlas y comunicarlas; digo lo mismo de 
qualquiera adelantamiento ó progreso en una ciencia 

ú arte. 
No podemos tener esta queja de Don Vicente Gar-

viso, que ha establecido una iínprenta de música; pues 
con la mayor franqueza nos ha comunicado las noti
cias necesarias para dar razón de su importante inventó. 

Aunque es verdad que en estos últimos tiempos se 
ha comenzado en algunos paises extrangeros i impri
mir las composiciones músicas, como se imprime qual
quiera obra literaria, ni este arte parece ha llegado en 
ellos i la perfección que debe tener, ni tampoco ha
bían veaido á España noticias bastante circunstancia
das que pudieran servir para dirigirnos en una empresa 
de semejante naturaleza. 

Ya hace mucho tiempo que Pradell , que tanta 
fama se ha adquirido por su superior habilidad en el' 
arte de grabar toda suerte de punzones para el surtido 
de las imprentas de esta Corte , emprendió establecer 
una imprenta de música; pero después de mucho tiem
po y trabajo no consiguió mas que hacer una corta 
porción de punzones, sin haber podido arreglar nin-
gtuia matriz para comenzar las pruebas y ensayos cor
respondientes i y aun se cree que el trabajo y penas de 
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esta empresa acortaron los días de su vida. 
Ni este fatal exemplo , ni la idea de los exorbi

tantes .gastos que era necesario hacer, ni las dificultades 
que era preciso vencer, pudieron arredrar al Señor Gar-
viso, sin tener noticia alguna de que se hallase un es-
íablecimiento semejante en los paises extrangcros ; y 
de consiguiente, ignorando los medios que para ello 
era necesario emplear, formó por sí un plan tan bien 
combinado, que ha logrado poner corriente una im
prenta de música. 

Se puede decir que el Señor Garviso tiene el mé
rito de haber inventado el arte, llamémosle así, de im
primir la música , pues que ha hecho ver que ig-
Doraba se hallase semejante invento en los paises ex
trangcros, no pudiendo dexar de confesar los inteli-
gientes que la invención española lleva á las extrangeras 
la ventaja de que en aquella la pantágrama está ente
ramente unida , y en estas se halla el signo suelto, 
y la pantágrama compuesta de tantas piececitas, que 
es muy fácil que á poco que se usen y se desunan y. 
trasiornen. 

Resulta, pues , según dice el diario de Madrid 
de iS de Abril de 1800, que la música se puede 
Imprimir , por hallarse en las imprentas todos estos ca
racteres , ahorrándose por este medio los músicos los 
grandes gastos que tienen que hacer para grabar sus 
composiciones. Los compradores pueden hacerse con 
las obras i menos coste. Se hace mas rápida la venta 
de la música, y se generaliza mas, y en poco tiempo 
podrán correr impresas en tomos sueltos, 6 formando 
colección, las obras de Haydn, Bucari, Cimarrosa,&c., 
como vemos las poesías de los mejores poetas. 

GEOGRAFÍA. 

Muy $efior« míos: Con el deseo de contribuir 
al beneficio de la juventud en el estudio de la geogra-
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fia, me he tomado el ímprobo trabajo de poner á 
un golpe de vista todos los países hasta ahora descu
biertos , con el agua que los rodea, en el planisferio 
terrestre que remito á vms. para su mas proljxo examen. 

Es constante opinión de todos los modernos que 
la tierra es de figura esférica , ó redonda en general, 
sin ser este el lugar de tratar de su mayor ó menor ele
vación , por la parte del equador j respecto de la de 
uno y de otro polo. Y así basta para qualquiera el co
nocimiento de su esfericidad. 

Establecida ésta, y conocidas las propiedades del 
círculo , he querido figurar toda la esferoide en un 
plano, teniendo presente la desproporción que resulta 
en su delincación, que como eri aquella figura es es
férica, en esta es plana, que quiere decir, que si en 
aquella son círculos, ó líneas curvas, en esta son ver
daderas rectas: si en aquella terminan en un punto en los 
polos, en esta son paralelas de polo i polo. 

A pesar de esta disposición, resultan todas las tier
ras árcticas descubiertas hasta aquí, desde el grado 60 
Ue latitud, en su verdadera figura, y desfiguradas al 
parecer las que se aproximan al equador y á los tró
picos , lo qual es causado por el plano i que se ha re» 
ducido dicha esferoide. 

Para esta averiguación no hay mas que comparar 
cada una de las partes del planisferio con las corres
pondientes en un globo ó mapa-mundi, y se verá que 
todos los términos de qualquiera de las partes de la 
tjerra del planisferio corresponden con las otras del 
globo 6 mapa-mundi, tanto respecto de su longitud, 
(¡orno de su latitud, cuéntese la primera desde donde 
se quiera. 

Siendo cierto, como lo es, lo que se propone, es 
ocioso pararse en otras reflexiones; y se debe concluir 
que la utilidad del planisferio excede i la que resulta 
de la vista de un globo, ó de un mapa-mundi qualquiera. 

Por dicho planisferio se conoce la longitud y lati
tud d« qualquier lugar con el dima correspondiente: 
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su mayor y menor día, con su respectiva noche y cre
púsculo : la hora de salir y ponerse el sol en él: la hort 
del mediodía y media noche: la hora que es en qual-
quier lugar, quando es determinada en otro: si es de 
día ó de noche: ei rumbo de qualquier navegadon, 
con varios viages hechos í distintas partes del globo: 
se conoce al punto la porción de agua , y de tierra 
que se ha descubierto en él: hasta que altura ó latitud 
se ha descubierto, tanto por la parte septentrional, como 
por la meridional. El parage por donde probablemente: 
se cree se comenzaron á poblar las Américas: los nue
vos descubrimientos de Cook y de otros: los térmi
nos y límites de todas las partes de la tierra, las unas 
respecto de las otras; de todo lo qual la mayor parte 
no se puede averiguar con conocimiento, ni por el 
globo, ni por el mapa-mundi, ni otras cartas genera
les ni particulares. Y así el que tenga este planisferio 
tiene con él todas las cartas de Europa, Asia, Afríciy, 
y America con el mapa-mundi; y el que tenga todas 
estas cartas, nada adelapu para los usos que se han ex
presado, sin teber el dicho planisferio, fiícra de los mu
chos que expresa la explicación de él contenida en el 
quaderno que le acompaña. 

Para prueba de esta verdad compárense las dichas 
cartas con ei expresado planisferio, y se notará la dife
rencia de utilidad respectiva á unas y i otros. 

La enseñanza de la geografía puede hacerse por el. 
planisferio con la mayor facilidad, y con solo su vis
ta aprenderá mas geografía qualquiera en una semana, 
que en dos meses por el método ordinario, con la ven
taja de poder después manejar qualquier cana con la 
mayor fadlidad. 

£a dicho planisferio se encuentran todos los reynos 
y provincias de las quatro partes de la tierra con sus 
capitales y ríos mas notables; sus prindpales penínsu
las, isliSy mares, golfos, cabos, montañas, pueblos 
y bahías: se ve al punto su respectiva situación en el 
globo, sus distaadas y dificultades para ^ respectiv« 



comunicación: con lo. demás que ¿cada paso se ob
servará mirándole con atención y cuidado. 

Con el auxilio de las tablas de mi obra de geogra
fía, para cuya ilustración se ha formado este planisfe
rio , se pueden resolver mas de 6o problemas de esfe
ra , sin necesidad de recurrir al globo. 

Este dicho planisferio se hallará en casa de Escri
bano y Martínez, calle de las Carretas; en la de Cerro, 
Red de San Luis; y en la de Ramos, carrera de San 
Gerónimo: su precio en negro 8o reales, é ilumina
do loo. Madrid y Agosto 6 de i 8 o i . 

. £{. L. :M. D. VMSv 
su verdadero servidor • 

Jum Antomo Canaverasi 

L I T E R A T U R A ALEMANA. 

CONTíNX;̂ N Us mt'tcids ütcTÁim sacadas de la Gazeu 
univtrséU át Littraturd (.Allgtmtene Literét«r - Ze'itung. ( 

FILOSOFÍA. 

SOPHOPHOTífE eder Darstellung der Verfolgungen merkivür-
ger Philosofhen aus den altan und neuern Ze'ttcn , dlc 
das opfer threr Ctrundsadíe wurden. Sophophonia ó ex-

' posición de IAS fersecMfiones de ios eíltbresfilo'sofos Mt'tguos 
y modernos, que fueron víctimas de sus. doctrina y opi
niones y dedicado d los amigos de la verdady humani
dad por un anónimo. Se hallará en Gera y Leipzig en la 
librería de Heinsius, su precie un escudo o' i6 reales dt 
vellón, i^ parte. 

El autor se propuso escribir esta obra para aque
llas personas que no tuviesen tiempo ni ocasión de em
plearse en la historia de la filosofía, y deseasen ins
truirse en la vida y hechos de unos hombres que tu
vieron espíritu para dexarse perseguir por el amor de 
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la verdad. Esta primera parte contiene la historia de 
Pit.ígoras, Zenon de Elea , Anaxágoras, Díógenes de 
Apolonia , Sócrates , Aristóteles , Séneca , Boecio, 
Scoto, Erigena Jordán , Bruno, y Tomas Campanella. 

Contra esta colección nada hay que decir : estos 
hombres son bastante célebres para llamar la atención 
déi público, aunque bien pudiera el autor haber ex
cluido de este número á Zenon y Díógenes : lo que 
nos cuenta la historia de la muerte del primero es muy 
fabuloso , y su conducta no fué siempre digna de un 
filósofo; y la vida del segundo no tiene nada de me
morable , ni menos se puede asegurar por qué y cómo 
ha sido perseguido. 

Las vidas de Sócrates y Boedo son las mas bien 
escritas : el autor ha traducido con suma elegancia dos 
piezas largas, pero interesantes de la apología de Pía» 
ton y Phaedon, y entretexido algunos pasages de Boe
cio sacados de su obra titulada: Consolatio fhtlosofh'u^ 
que serán bien recibidos de los lectotes, &c. 

BELLAS ARTES. 

ÍKONOGRÁPHISCHE BIBLIOmEK.&c, Biblioteca Hímntt 
gráfica for Junn Añares Gedofredo Scheteli, Cttru en 
',CeUe. Quinta parte , 4H« cmtiene solamente la letra F« 
Se ball/ará en la librería de Sthulxx en Celle. 

Después de una larga pausa sale finalmente á luz la 
continuación de esta apreciable obra, y seria de desear 
que los motivos que alega el autor en el prólogo, se 
desvaneciesen para no dexar imperfecta una obra tan útil 
cotno deseada. Esu quinu parte empieza con el artículo 
Fabcr, y concluye con fundadores. La descripción de 
la Conchiglia celeste de Juan Bautista Fabri es admira
ble, y merece im lugar entre las curiosidades apreciables: 
el autor fué un Religioso Frandscano, y la grabadora 
Isabel Picdoi , Monja Franciscana, de la familia de 
los ilustres Picdüis de Venecia, &c. 


